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	Descriptores (BOE)
	Dominio de la Lengua B en sus aspectos teóricos y prácticos

	Objetivos (expresados como resultados de aprendizaje y competencia) 

Objetivos generales:

Alcanzar el nivel B2 del MCER:

· Adquirir estrategias de comprensión lectora que permitan al futuro traductor comprender textos escritos en francés

· Entender global y específicamente el contenido de un texto escrito

· Profundizar en la gramática del francés escrito con especial énfasis en aspectos problemáticos para el futuro traductor

· Adquirir léxico
· Producir textos escritos de forma lingüísticamente correcta y estilísticamente adecuada. 

Objetivos específicos:

· Saber aplicar las normas ortográficas y de puntuación

· Conocer los contrastes entre palabras y expresiones que puedan resultar similares en la lengua materna y extranjera, que tengan significados diferentes

· Saber comparar y asociar rasgos propios del código escrito

· Valorar la corrección formal al efectuar mensajes escritos

· Manejar correctamente libros de consulta, especialmente diccionarios y manuales de gramática con el fin de consolidar los aprendizajes realizados.


	Objetivos generales:

Alcanzar el nivel B2 del MCER:

· Adquirir estrategias de comprensión que permitan al futuro traductor comprender textos escritos y orales en francés.

· Entender global y específicamente el contenido de un texto escrito y oral.

· Profundizar en la gramática del francés escrito con especial énfasis en aspectos problemáticos para el futuro traductor.

· Adquirir léxico.

· Manejar con soltura las reglas básicas de la fonética par una expresión oral clara y correcta. 
· Producir textos escritos y orales de forma lingüísticamente correcta y estilísticamente adecuada. 

Objetivos específicos:

· Saber aplicar las normas ortográficas y de puntuación.

· Aprender a distinguir los distintos registros de lengua tanto al escrito como al oral.

· Conocer los contrastes entre palabras y expresiones que puedan resultar similares en la lengua materna y extranjera, que tengan significados diferentes.

· Valorar la corrección formal al efectuar mensajes escritos y orales.

· Aprender a distinguir y reproducir los distintos tipos de textos.

· Manejar correctamente libros de consulta, especialmente diccionarios y manuales de gramática con el fin de consolidar los aprendizajes realizados.



	Conocimientos previos
	El alumno que se matricule en Lengua B Francés debe haber cursado varios años de francés antes de cursar esta asignatura, por lo que le será imprescindible poseer unos buenos conocimientos de lengua francesa, es decir, haber alcanzado el nivel “B1” del Marco Común Europeo de Referencia (MCER). La Lengua B 1 francés no es una asignatura destinada a principiantes. 

Los estudiantes con evidentes carencias en su nivel de lengua (tanto al oral como al escrito) deberán preocuparse personalmente, y desde el principio de curso, de mejorar dicho nivel para estar a la altura general del grupo y del nivel exigido para una lengua de especialidad (lengua B).  En su caso, el profesor puede orientar dicha mejora. Véase bibliografía general a ese respecto.



	Método docente
	· Sesiones teórico-prácticas: en ellas se combinará la exposición magistral con el debate y puesta en común, con el fin de alcanzar los objetivos conceptuales expuestos con anterioridad. Estas sesiones serán desarrolladas en el aula. Para una mejora y consolidación de los conocimientos de lengua y las estrategias interpretativas y comunicativas de los estudiantes, las clases tendrán un enfoque contrastivo al tener en cuenta que la formación lingüística de los estudiantes ha de estar encauzada hacia su futura formación profesional como traductores e intérpretes. 

· Sesiones dirigidas: en ellas se llevarán a cabo prácticas y puesta en común de actividades con el fin de que el alumno desarrolle las habilidades y capacidades expuestas en el apartado “Objetivos”. 

· Tutorías especializadas: en ellas se resolverán dudas concretas que puedan surgir en el transcurso de cada bloque temático. Éstas se realizarán en grupo en el aula o individualmente. 
NOTA: Debido a la particularidad de ciertas actividades didácticas, no nos ceñiremos tan sólo a un método, al opinar que mucho aportaron y siguen aportando otros métodos como, por ejemplo, el método pragmático-comunicativo y el humanista.

	Evaluación
	La asistencia asidua y la participación activa de los alumnos en clase, con intervenciones, exposiciones y demás actividades de clase, será una parte fundamental de esta metodología. Por ello se llevará a cabo una evaluación continua (se pasará lista en clase) escrita y oral.

— Calificación:

Convocatoria ordinaria:
*Apreciación del profesor (asistencia a las clases, participación activa):  10% 

* Evaluación de trabajos/ ejercicios realizados durante el cuatrimestre: 30%


      - Prueba final (escrita y oral): 60%


Convocatoria extraordinaria:
- En caso de no haber llevado a cabo la evaluación continua, podrán solicitarse al estudiante trabajos complementarios según los casos.

Prueba escrita correspondiente a la convocatoria extraordinaria:100%.

· Examen final:

Consta de un examen global (escrito y oral no eliminatorios entre sí). 

ESCRITO: Se centrará en la evaluación de las competencias adquiridas sobre la tipología textual y consistirá en la redacción uno de los tipos de textos analizados en clase (véase programa detallado a continuación) y en unos ejercicios de gramática.

Oral: Se evaluará tanto la comprensión como la expresión oral. El examen oral consistirá en dos partes:

a) Unas pruebas de comprensión a partir de diversos documentos auténticos (reportaje, narración oral, diálogos, etc.).

b) Una prueba de expresión oral en dos fases:

· entrevista individual dirigida (a partir de una ficha de lectura) sobre un libro trabajado por el alumno a elegir libremente en la lista que se entregará a principio de curso.

· entrevista por parejas a partir de una situación de comunicación asignada al azar.
Para el ORAL, se evaluará entre otras cosas, la correcta pronunciación del francés (véase fonética). 

NOTA FINAL: La nota final resultará de la media de todas las pruebas. Sin embargo, si una de las pruebas tuviera una nota inferior a 4, se considerará el examen como no superado en su conjunto.
P.D.: Aquellos estudiantes que no puedan asistir a regularmente a clase y que, por consiguiente, no podrán adherirse a la evaluación continua, sólo tendrán derecho a la evaluación final que corresponderá al 100% de la nota. Se les informa asimismo de que deberán estar al día de cuanto se explique y exija en clase cara al examen final. El estudiante que no haya leído el libro obligatorio y que, el día del examen oral, no traiga los documentos exigidos y previamente preparados, no será evaluado. 



	Idioma usado en clase y exámenes
	Francés

	Bloques temáticos
	Conocimientos profundos de la gramática francesa, los registros de lengua y la comprensión oral y escrita. Se prestará especial a la comprensión escrita y lectora:

· Profundización de la gramática francesa y sensibilización al enfoque contrastivo
· Terminología lingüística
· Análisis de textos variados

	Temario
	STRUCTURE DE LA LANGUE FRANÇAISE À TRAVERS L’ÉTUDE DU DISCOURS : LA TYPOLOGIE TEXTUELLE

1.STRUCTURE DE LA LANGUE FRANÇAISE

La phrase simple et la phrase complexe. 

2.ÉTUDE DE LA LANGUE FRANÇAISE 

À TRAVERS LES TEXTES

Unité I : Les registres de langue – 

—I.1. Le registre de langue : définition

—I.2. Tendances du français parlé

—I.3. De la langue orale à la langue écrite

Unité II : Typologie des textes (Caractéristiques, structure et fonctions)

—II.1.Le texte descriptif

—II.2. Le texte narratif

—II.3. Le texte explicatif

—II.4. Le texte injonctif 

—II.5. Le texte argumentatif



	Bibliografía
	I. General 

Gramática

BESCHERELLE 1, La conjugaison. Paris : Hatier. 2005.

DELATOUR, Y., Nouvelle Grammaire du Français, Paris, Hachette, 2004.

DESCOTTES, Ch., MORSEL M.-H, L’exercisier, Expression française pour le niveau intermédiaire, Grenoble, PUG, 2006.

GARDES-TAMINE, J., La grammaire 1, Phonologie, morphologie, lexicologie. Paris : Armand Colin. 2000.

MAUGER, G., Grammaire pratique du français d’aujourd’hui. Paris : Hachette. 1995.

POISSON-QUINTON, S., MINRAN, R., MAHÉO-LE COADIC, M., Grammaire expliquée du français, Paris, Clé International, 2002.

Siréjols, E., Claude P., CD- ROM. Grammaire. 450 nouveaux exercices, Paris, Clé International, 2002.

STEELE (R.) & ZEMIRO (J.), Révisions. 350 exercices. Niveau

Moyen + corrigés, Paris, Hachette, 1993.
Ortografía
BESCHERELLE 2, L’orthographe pour tous, Paris, Hatier, 1997.

Léxico

BOCHART-FIÉVEZ, J., DALAHAUT, J., Richesse du vocabulaire, Paris, Duculot, 1996.

LARGER, N. et MIMRAN, R., Vocabulaire expliqué du français. Exercices-Niveau intermédiaire, Paris, Clé International, 2004.

LEROY-MIQUEL, C. et GOLIOT-LÉTÉ, A., Vocabulaire progressif du français, Paris, Clé International, 1997.

MIQUEL, C., Goliot-Lete A., Vocabulaire progressif du Français avec 250 exercices (Niveau intermédiaire), Paris, Clé International, 2002.
Fonética

ABRY, D. et VELDEMAN-ABRY. J., La phonétique : audition, prononciation, correction, Paris, Clé International. 2007.

CHARLIAC, L., et alii, Phonétique progressive du français avec 400 exercices (avec corrigés), Paris : Clé International, 2003.

YLLERA, A., Fonética y fonología francesas, Madrid, UNED, 1991.
II. Específica

ADAM, J.-M., Les textes: types et prototypes. Récit, description, argumentation, explication et dialogue, Paris, Nathan, 1993

ADAM, J.-M., BONHOMME, M., L’argumentation publicitaire : rhétorique de l’éloge et de la persuasion, Paris, Nathan, 2005.

ABBADIE, C., CHOVELON B., MORSEL M.-H, L’expression française écrite et orale, Grenoble, PUG, 2003.

ALMÉRAS, J. et al, Pratique de la communication : Méthodes et exercices, Paris, Larousse, 2004.
BARTHE, M. et alii, Le français par les textes I, PUG, 2003.

BARTHE, M. et CHOVELON, B., Le français par les textes II, PUG, 2003.

CHOVELON, B., BARTHE, M., Expression et style, Grenoble, PUG, 2002.

COLIGNON, J.-P., BERTHIER, V., La pratique du style : simplicité, précision, harmonie, Paris, Duculot, 2006.

COLIN, J.-P., Les difficultés du français, Paris, Les Éditions Le Robert, 1999.

DOPPAGNE., A., La bonne ponctuation: clarté, efficacité et précision de l’écrit, Paris, Duculot, 2006. 

DOPPAGNE., A., Majuscules, abréviations, symboles et  sigles : pour une toilette parfaite du texte, Paris, Duculot, 1998.

DOPPAGNE., A., La bonne ponctuation : clarté, efficacité et précision de l’écrit, Paris, Duculot, 2006.

DRILLON, J., Traité de la ponctuation française, Paris, Gallimard, 1991.

GREVISSE, M., Le bon usage, Paris, Duculot, 1997

LAURENT, J.-P., Rédiger pour convaincre : 15 conseils pour une écriture efficace, Paris, Duculot, 1994.

REBOUL, A. et MOESCHLER, J., Pragmatique du discours, Paris, Armand Colin, 1998. 

RUQUET, J.-L., Raisonner à la française, Paris, Clé International, 2001.

WEINRICH, H., La grammaire textuelle du français, Paris, Hachette, 1985.
III. Diccionarios
BESCHERELLE, M., Le nouveau Bescherelle. L’art de conjuguer : dictionnaire des verbes, Paris, Hatier, 1976.

CARADEC, F., Dictionnaire du français argotique et populaire, Paris, Larousse, 2006.

RAT, M., Dictionnaire des locutions françaises, Paris, Larousse.

REY-DEBOVE, J., REY, A., Le Nouveau Petit Robert

· Dictionnaire de la langue française et des noms propres, Paris, Dictionnaires Le Robert.

Le Grand Robert électronique (sur CDrom)
Le dictionnaire du français, Paris, Hachette.
Le dictionnaire de la langue française, Paris, Hachette.

Gran diccionario Español-Francés, Français-Espagnol, Paris, Larousse.

Le Trésor de la Langue Française : http://atilf.atilf.fr/tlf.htm
Dictionnaire de l’Académie française : http://atilf.atilf.fr/academie9.htm



